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Meet the Press – Meet your Friends

Exhibitors meet jo
urnalists – visitors

meet exhibitors –
everyone meets fri

ends

On Monday May 11, DECHEMA is inviting exhibito
rs, journalists and

season ticket

holders to meet up
at Westhafen Pier 1 fro

m 6.00pm to celebrate the op
ening of

ACHEMA. Headlined “Meet the Press – Meet your Friends”,
the event will give

you an opportunity
to network or simp

ly party and chat o
ver a drink in the a

tmos-

pheric surrounding
s of Frankfurt’s ne

w Westhafen harbor district. Sh
uttle buses

will take you from the exhibition center to the Westhafen and back again. For

more details, visit
www.achema.de/westhafen

Meet the Press – Meet your Friends

Aussteller treffen J
ournalisten – Besu

cher treffen Ausste
ller – Alle treffen F

reunde

Am Montag (11. Mai) lädt die DECHEM
A Aussteller, Journali

sten und Dauerkar
ten-

inhaber ein, gemei
nsam imWesthafen Pier 1 ab 1

8.00 Uhr den Aufta
kt der ACHEMA

zu feiern. Unter dem
Motto „Meet the Press – me

et your friends“ ha
ben Sie Gele-

genheit, bei einem
Drink in stimmung

svoller Atmosphäre
im neuen Westhafen von

Frankfurt Kontakt
e zu knüpfen oder einfach zu feiern und zu plaudern. Shuttle-

busse bringen Sie vom Messegelände zum Westhafen und auch wieder zurück.

Genauere Informa
tionen unter www

.achema.de/westh
afen

Honoring tradition – the RömerMany have been at the Römer – but few have gone inside. Most people knowFrankfurt’s city hall only from the pictures in travel guides or the reception givento the country’s soccer team. On Tuesday the City of Frankfurt in conjunction withDECHEMA is holding a traditional reception (invitations will be sent separately).
Traditionen werden gewahrt – der RömerAm Römer waren schon viele – drinnen nur wenige. Die meisten kennen das Frank-furter Rathaus nur von den Bildern im Reiseführer oder vom Empfang der Fuß-ball-Nationalmannschaft. Am Dienstag lädt die Stadt Frankfurt zusammen mit derDECHEMA zu einem traditionellen Empfang ein (gesonderte Einladung).

The ACHEMA Ball – a glittering highlight

The glittering highlight of ACHEMA, the ACHEMA Ball offers a high-carat show

with sumptuous dinner in Fran
kfurt’s Alte Oper. Since being r

eopened August 28,

1981, the Alte Oper has becom
e an indispensable part of Fra

nkfurt’s cultural life.

The concert hall has made its
elf a firm fixture on the international music scene.

You can dine, dance and celeb
rate a successful end to ACHEM

A in high society at

this wonderful location Thursd
ay, May 14.

Information and registration: P
hone +49 (0)69 /7564 -381

www.achema-ball.de

Der ACHEMA-Ball – glanzvolles Highligh
t

Der Achema-Ball als glanzvolle
s Highlight der ACHEMA bietet hochkarätige Show

mit Dinner der Spitzenklasse in der Alten Oper Frankfurt. Seit ihrer Wiedereröff-

nung am 28. August 1981 ist die Alte Op
er aus dem Frankfurter Kulturleben nicht

mehr wegzudenken. Das Konz
erthaus hat sich einen festen Platz im internationa-

len Musikleben erobert. An diesem besonderen Ort können Sie am Donnerstag,

14. Mai, in netter Gesellschaft dinieren, t
anzen und den gelungenen Abschluss

der ACHEMA feiern.

Information und Anmeldung: T
el. +49(0)69 /7564-381, www.

achema-ball.de

ACHEMA

night
@

Glittering highlight of ACHEMA: the ACHEMA Ball
Glanzvolles Highlight der ACHEMA: der Achema-Ball
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It’s 6.00pm – and in the halls of Messe
Frankfurt the exhibitors at ACHEMA
are closing their booths. What now?
Back to the hotel room? That can wait.
After all, an ACHEMA day isn’t really
over at 6.00pm. Here are some tips for
the evening of the show.

18.00 Uhr – in den Hallen der Messe
Frankfurt schließen die Aussteller der
ACHEMA ihre Stände. Was nun? Zu-
rück ins Hotelzimmer? Das kann war-
ten. Denn ein ACHEMA-Tag ist um
18.00 Uhr noch nicht wirklich vorbei.
Hier einige Tipps für Ihren Messe-
Abend.

88 A special edition from PROCESS

magazine 2009



Last minute hotel rooms

Fair visitors who have still not
booked accomodation can obta

in room

informations from:

Tourismus+Congress GmbH

Phone +49 (0)69 /21230808, Fax:
+49 (0)69 /21240512

e-mail: info@infofrankfurt.de, www.tcf.Fr
ankfurt.de

Getting into Frankfurt’s nightlife
It goes without saying that Frankfurt also has a colorful nightlife outside

ACHEMA:
Interested in checking out the Alte Oper before the ACHEMA Ball? The Frankfurt

Museum Orchestra will be playing there May 11, Götz Alsmann and his band

May 12 (both performances start at 8.00pm, tickets from info@frankfurt-ticket.

de, Phone +49 (0)69 /1340 -400)Information:www.alteoper.deIf you don’t want to travel far, there‘s a full program on at the adjacent Festhalle.

Metallica will be appearing there May 11 (7.00pm), James Last has the honor

May 12 (8.00pm) and Simply Red will be taking to the stage May 13 (8.00pm).

Tickets can be obtained by phone on +49 (0)69 /92009213 or online at

kartenservice.festhalle@web.dePrefer classical music? Frankfurt Opera will be performing “Lohengrin” May 14

(6.00pm) and “The Marriage of Figaro” May 15 (7.00pm). Tickets priced from

€12 through 70 can be obtained by phone on +49 (0)69 /1340 -400.

Information:www.oper-frankfurt.deVariety show lovers will make the Tigerpalast their first port of call. It is now cel-

ebrating its 20th birthday with a spring anniversary revue. Bookings, advice and

information: +49 (0) 69 /920022 -0,www.tigerpalast.de

Hinein in’s Frankfurter Nachtleben
Natürlich hat Frankfurt auch außerhalb der ACHEMA ein buntes Nachtleben zu

bieten:

Vielleicht möchten Sie die Alte Oper schon einmal vor dem ACHEMA-Ball inspizie-

ren? Am 11. Mai spielt dort das Frankfurter Museumsorchester, am 12. Mai Götz

Alsmann und seine Band (jeweils 20.00 Uhr, Tickets unter info@frankfurt-ticket.de,

Tel. +49(0)69 /1340-400), Info: www.alteoper.deWer kurze Wege liebt, kann gleich nebenan in der Festhalle volles Programm ge-

nießen. Am 11.5. ist Metallica dort zu Gast (19.00 Uhr), am 12.5. gibt sich James Last

die Ehre (20.00 Uhr), und Simply Red stehen am 13.5. auf der Bühne (20.00 Uhr).

Tickets erhalten Sie telefonisch unter +49(0)69/92009213 oder unter
kartenservice.festhalle@web.deSie bevorzugen klassische Musik? Die Oper Frankfurt gibt am 14. Mai „Lohengrin“

(18.00 Uhr) und am 15. Mai „Die Hochzeit des Figaro“ (19.00 Uhr). Tickets ab 12 bis

70 Euro erhalten Sie telefonisch unter +49(0)69 /1340-400,
Info: www.oper-frankfurt.de
Für Varieteliebhaber ist der Tigerpalast schon immer die erste Adresse gewesen.

Nun feiert er seinen 20. Geburtstag mit einer Frühjahrs-Jubiläumsrevue. Buchung,

Beratung und Auskunft: +49(0)69 /920022-0, www.tigerpalast.de
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